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司。百考试题#0000ff>口译笔译站为您2011年上半年的考试做

足准备，冲刺高分！ In 1884 Joseph and Jules Fuerst established in

London an international trading company. It traded as Fuerst

Brothers until 1957 when it was acquired by Mrs. Eileen Day Lawson.

Trading thereafter as Fuerst Day Lawson the company prospered

and expanded into many of the fields covered by the present Group.

1884年，Joseph和Jules Fuerst在伦敦成立了一家国际贸易公司

。以富尔斯特兄弟为名营业到1957年，然后被戴劳森太太收

购。收购后，以富尔斯特戴劳森为名，公司繁荣发展，扩展

到现有集团经营的许多领域。 Organic growth was

supplemented by the acquisition of other trading companies in

related product areas including Union Merchants Overseas in 1968,

Fox Roy Merchants and R. Verney in 1972 and J. C. Duffus in 1978.

During the 1980s separate trading identities were created. An

increasing involvement in fruit juices led to the formation of Fuerst

Day Lawson Citrus and wa followed by moves into generic

pharmaceuticals, food aditives and honey. 自我增长之外，我们还

收购了其他相关产品领域的贸易公司，其中包括1968年收购

联合海外商品公司，1972年收购Fox Roy商品公司和R. Verney

公司，1978年收购J.C.Duffus公司。80年代，建立了不同的贸

易品牌。果汁方面的业务越来越多，于是成立了富尔斯特戴



劳森柑橘公司，接着进入普通医药、食品添加剂和蜂蜜行业

。 In 1984 more open policies in China encouraged a substantial

development of the Groups business with the worlds most populous

country and a representative office in Shanghai was opened. In 1987

and after 14 years in the business, Maurice Day Lawson became

Group Chief Executive and the majority shareholder. In 1992 the

Group acquired part of the activities of the London Export

Corporation, adding a liaison office in Beijing to its existing office in

Shanghai. 1984年，中国改革开放，促进了我们集团与这个世

界上人口最多的国家的业务，我们在上海成立了代表处

。1987年，在工作14年之后，莫里斯戴劳森成为首席执行官

和多数股票股东。1992年，我们集团收购了伦敦出口总公司

的部分业务，在北京增设了联络处。 By the end of 1996 annual

sales exceeded 220 million US dollars. Following significant growth it

was decided in 1997 to simplify the operational and trading structure

of the Group into divisions under the Fuerst Day Lawson name. The

Holding Company, Fuerst Day Lawson Holdings Ltd, provides

strategic direction and other services to its subsidiary companies. Its

principal subsidiary, Fuerst Day Lawson Ltd, comprises six specialist

divisions. 1996年底，我们的营业额已经超过了2.2亿美元。在

强力增长之后，我们在1997年决定简化集团的运营和贸易结

构，在富尔斯特戴劳森的名下分部经营。控股公司为富尔斯

特戴劳森持股有限公司，负责向子公司提供战略方向及其他

服务。其主要子公司富尔斯特戴劳森有限公司由六个专业部
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